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Bill’s Paper Chase

IN BORROWED PLUMES (B ogon:xeHHOM onepeHum)

The master of the Sarah Jane had been missing for two days (xo3aunH «Capbl
[xenH» oTcyTcTBOBan ABa aHs), and all on board, with the exception of the boy,
whom nobody troubled about (1 Bce Ha 6opTy 3a UCKAOYEHUEM HOHTU, O KOTOPOM
HUKTO He BecnoKou/ca = KOTOPbIM HUKTO He nHTepecosasica), were full of joy at
the circumstance (6b111 NonHbI pagocTn aTomy obctoaTenbcTy). Twice before
had the skipper, whose habits might, perhaps, be best described as irregular,
missed his ship (aBa*kgbl npexae KanuTaH, YoM NPUBbLIYKM MOFN, BOSMOXKHO,
6bITb NIydLLe BCErO ONMCcaHbl Kak HeynopsaoyYeHHble, ona3abliBan Ha CBOM
Kopabnb; skipper — wkKunep, Kanumat,; to miss — nponyckams; ona3obi8ams),
and word had gone forth that the third time would be the last (1 Bbiwno choso =
rno2osapusasu, YtTo TPeTUin pas byaet nocneaHum; to go forth — esilimu enepeod).
His berth was a good one (ero kolika bbina xopouweit), and the mate wanted it in
place of his own (M NOMOLLHMK KanuUTaHa XOTen ee BMecTo CBOel cOb6CTBEHHOM),
which was wanted by Ted Jones, A.B. (koTopyto /B cBoto oyepeab/ xoten Tep,
[oHc, maTpoc; A.B. = able seaman — npogeccuoHanbHbIl mampoc; able —

crnocobHsili).

board [ba:d], exception [1k " sep[(9)n], trouble [trabl], circumstance

[ sa:kamstaens], berth [ba:0]

The master of the Sarah Jane had been missing for two days, and all on board,

with the exception of the boy, whom nobody troubled about, were full of joy at
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the circumstance. Twice before had the skipper, whose habits might, perhaps, be
best described as irregular, missed his ship, and word had gone forth that the
third time would be the last. His berth was a good one, and the mate wanted it in

place of his own, which was wanted by Ted Jones, A.B.

“Two hours more,” said the mate anxiously to the men, as they stood leaning
against the side (ewe aBa 4Yaca, ckazan NOMOLHMK 06E€CNOKOEHHO Nt0AAM =
Mampocam, CToABLIMM 06N10KOTUBLUUCL Ha BopT; to say — ckazame, to stand —
cmosames; as — 8 mo 8pemMs Kak, noka), “and | take the ship out (1 A BbIBOXKY
Kopabsib /B Mope/: «bepy HapyKy»).”

“Under two hours'll do it,” said Ted, peering over the side (He 6onee aByx YacoB
[0CTaTOYHO: «caenaeT aTo», ckasan Tepq, rnaas yepes 60pT; under — nood; meHee,
He bosee Kakoeo-nubo Konuyecmea) and watching the water as it slowly rose
over the mud (1 Habaogasn 3a BOAON, MOKA OHA MeA/IeHHO NOAHWUMaNACh Haf,
nnom; to rise — nooHumamecs). “What’s got the old man, | wonder (4to
CTPSIC/IOCb CO CTAPUKOM: «OXBATM/IO CTapUKa», MHTEPECHO 3HaTb; to get — 30.:
nosny4yams, 6pame; old man — cmapuk: «cmapeoil Yenosek»; to wonder —

UHMepecosamscs, A06oNbImcmeosams, 3a0a8amscs 80rpocom)?”
hour [ava], anxiously [ @pk/[asli], wonder [ wanda]

“Two hours more,” said the mate anxiously to the men, as they stood leaning
against the side, “and | take the ship out.”
“Under two hours'll do it,” said Ted, peering over the side and watching the water

as it slowly rose over the mud. “What’s got the old man, | wonder?”

“I'don’t know, and | don’t care,” said the mate (s He 3Halo, U MHe NaeBaTb: «He
3abo4ycb», ckasan nomolHuMK). “You chaps stand by me and it’ll be good for all of
us (Bbl, MApPHU, AEPKUTECb MEHA: KCTOUTE PALOM CO MHOMY, U 3TO ByaeT K
nydwemy ans scex Hac). Mr. Pearson said distinct the last time (muctep MupcoH

CKasas 4eTKo B npolbii pas) that if the skipper ever missed his ship again it
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would be his last trip in her (4To ecnn kKanuTaH Korga-1Mbo ono3aaeT Ha CBOM
Kopabnb CHOBa, 3TO ByAeT ero nocneHee nNaaBaHMeE Ha HEM: «Ha Hel»; xomsA 8
QHanulickom f3biKe y HeoO0yuwesneHHbIX Cyuw,ecmeumesibHbiX Hem
2pPaMMamu4YecKo2o pooda, HeKomopele €a108a MPAOUUYUOHHO aCcCoOUUUPyroMcs ¢
mem usau UHbIM poOoM, Harnpumep, Kopabab — ¢ #eHckum), and he told me afore
the old man (1 oH cka3an mHe NpsaMo nepes cTapUKom = B MPUCYTCTBUU CTAPUKA;
to tell — ckazame) that | wasn’t to wait two minutes at any time (4To MmHe He
cnenyeT »Aaatb /aaxke/ ABYX MUHYT HMKOTAa = HU B Kakoe Bpems), but to bring

her out right away (Ho BbiBOAUTL ero /B mope/ cpasy xe).”
care [kea], distinct [d1” stipkt], minute [ minat]

“I'don’t know, and | don’t care,” said the mate. “You chaps stand by me and it’ll
be good for all of us. Mr. Pearson said distinct the last time that if the skipper ever
missed his ship again it would be his last trip in her, and he told me afore the old
man that | wasn’t to wait two minutes at any time, but to bring her out right

away.”

“He’s an old fool,” said Bill Loch, the other hand (oH cTapbiit aypak, ckazan buan
Jlox, apyro maTpoc; hand — pyka; pabomHuk); “and nobody’ll miss him but the
boy (1 HMKTO He ByaeT ckydyaTb No Hem, Kpome toHrK), and he’s been looking
reg’lar worried all the morning (a oH BbIrnaguT 3TaKk becnoKkoiHo Bce yTpo; reg’lar
= reqgular — peaynapHsbil, 0bbiYHbIl, 3anpascKuli). He looked so worried at dinner
time that | give ‘im a kick (oH Bbirnsgen Takum o3aboyeHHbIM Ha obeae, YTo A gan
eMy NUHKa; 30.: give BMecTo gave — 0as oT to give — 0asame) to cheer him up a
bit (4Tobbl pasBecenuTb ero HemHoro). Look at him now (nocmoTpuTe Ha Hero

ceivac).”

worried [~ warid], cheer [t[19]
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“He’s an old fool,” said Bill Loch, the other hand; “and nobody’ll miss him but the
boy, and he’s been looking reg’lar worried all the morning. He looked so worried

at dinner time that | give ‘im a kick to cheer him up a bit. Look at him now.”

The mate gave a supercilious glance in the direction of the boy, and then turned
away (noMoLWHMK Bpocun: «gan» NpPe3puTeNbHbIN B3rNAL B HAaNpPaBA€HUN OHTU, U
3aTem oTBepHy/ica npoysb). The boy, who had no idea of courting observation
(roHra, KoTOpbI HE UMEN NOHATUA O TOM, YTO NPUBJIEK BHUMAHUE: «O
npuBnevYeHnn BHMMaHuA»), stowed himself away behind the windlass (yctponnca
3a bpawnunem; to stow — ybpame, cnoxume, cipamams; away — rnpoys); and,
taking a letter from his pocket, perused it for the fourth time (u, B3aB = docmas
NMUCbMO M3 CBOEro KapMaHa, BHMMATE/IbHO NPOYUTaN ero B YeTBEPTbINM pas; to

peruse — 8HUMAMesIbHO MPOYUMbIBAMS).
supercilious [su:pasiljas], idea [a1 d1a], court [ko:t], observation [pbza™ vei[n]

The mate gave a supercilious glance in the direction of the boy, and then turned
away. The boy, who had no idea of courting observation, stowed himself away
behind the windlass; and, taking a letter from his pocket, perused it for the fourth

time.

“Dear Tommy,” it began (goporon Tommun, HauMHaNocb OHO; to begin —
Ha4yuHams/cs/). “I take my pen in and to inform you (a 6epy py4ky B /pyKry/ 1
4yTobbl cO0bWMTL TeBe) that I’'m staying here and can’t get away (4To 5 HaxoXKycb
TYT U He Mory BblbpaTbCcA: «ybpaTbca Npoyby; to stay — ocmasamecs; 8pemMeHHO
Haxodumsecsa 20e-n1ubo) for the reason that | lost my clothes at cribbage last night
(Mo ToM NpuyKHe, YTO A NPOUrPa CBOIO oAexKay B Kpnbbeayk nocneHe HoYblo =
BYEpa Houblo/Beyepom; to lose — mepsame; npouzpsieams), also my money, and

everything beside (Take cBou AeHbr 1 Bce nomumo /3toro/). Don’t speak to a
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living soul about it (He pa3roBapuBai HM c 0AHOW }KKBOWM AyLwoM 06 3TOM) as the
mate wants my berth (notomy 4To NOMOLLHUK XO4eT Mot KOIKy), but pack up
some clothes and bring them to me without saying nothing to nobody (Ho ynaky
= cobepu HEMHOrO oAeXabl N MPUHECU €€ KO MHE, HE TOBOPA HUYETO HUKOMY:
«be3 roBopeHusa...»). The mate’s clothes will do because | haven’t got any other
suit (oaerkaa NOMOLWHWKA CONAET: «CAENAET», MOTOMY YTO Y MEHA HET HUKAKOro
apyroro Koctioma), don’t tell him (He roBopu emy). You needn’t trouble about
socks (Tebe He HyXKHO BecnokouTbcst 0 Hockax) as I've got them left (tak Kak oHUM Y
MEHSA OCTaNIUCh: «s1 UMeto Ux ocTaBwmummca»). My head is so bad | must now
conclude (Mmosa ronosa Tak naoxa = 601umM, 4YTO A AONKEH CEYac 3aBepLUaThb).
Your affectionate uncle and captain Joe Bross (TBoi nt0bAaWMIA 4849 U KanuTaH
o Bpocc). P.S. Don’t let the mate see you come (P.S. He gait nomoLHMKY
YBUAETb, KaK Tbl Npuaellb /Ko MHe/: «yBuaeTb Tebsa npuxoanTtb»), or else he

won’t let you go (a He To OH He oTnycTUT Teba: «He gacT Tebe NonUTU»).”

reason [ ri:z(2)n], clothes [klovdz], conclude [kon " klu:d], affectionate

[o” fek[(o)nat], captain [ kaptin]

“Dear Tommy,” it began. “I take my pen in and to inform you that I’'m stayin® here
and cant get away for the reason that | lorst my cloes at cribage larst night, also
my money, and everything beside. Don’t speek to a living sole about it as the
mate wants my birth, but pack up sum cloes and bring them to me without saying
nuthing to noboddy. The mates cloths will do becos | havent got enny other soot,

dont tell ‘im. You needen’t trouble about soks as I've got them left. My hed is so

2

[TnceMo KanKTaHa HAMKCAHO HE TOJIHKO POCTOPEUHBIM M J1aK€ KOPSIBBIM SI3BIKOM, HO U ¢ OOJIBIIUM KOJIHYECTBOM
opdorpadurueckux omunodok. ITocie opurnHaNbEHOTO TEKCTA CIIEIyeT ITOT XKe TEKCT ¢ UCIPaBIeHHOH opdorpadueil.
— Ilpum. nmepeBounKa.
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bad | must now conclude. Your affecshunate uncle and captin Joe Bross. P.S. Dont

let the mate see you come, or else he wont let you go.”

“Dear Tommy,” it began. “l take my pen in and to inform you that I’'m staying here
and can’t get away for the reason that | lost my clothes at cribbage last night, also
my money, and everything beside. Don’t speak to a living soul about it as the
mate wants my birth, but pack up some clothes and bring them to me without
saying nothing to nobody. The mate’s clothes will do because | haven’t got any
other suit, don’t tell ‘im. You needn’t trouble about socks as I've got them left. My
head is so bad | must now conclude. Your affectionate uncle and captain Joe

Bross. P.S. Don’t let the mate see you come, or else he won’t let you go.”

“Two hours more,” sighed Tommy, as he put the letter back in his pocket (ewe
ABa Yaca, B340XHYN ToMMM, Knaga NnMcbMo 06paTHO B KapMaH: «Koraa
nonoxun»; to put — kaacme). “How can | get any clothes when they’re all locked
up (Kak a mory pa3aobbiTb Kakyo-1Mbo ogexay, Koraa oHa Bca 3anepTa)? And
aunt said | was to look after ‘im (a Teta roBopuaa, 4To 5 A0KEH NPUCMATPUBATD
33 HUM: «4TO A bblN NpUcMmaTpmuBaThb...») and see he didn’t get into no mischief (1

CMOTPETb = cs1e0Umb 3a Tem, YTOObl OH He NMonas HM B Kakyto nepeapary).”
aunt [a:nt], mischief [ mist/1f]

“Two hours more,” sighed Tommy, as he put the letter back in his pocket. “How
can | get any clothes when they’re all locked up? And aunt said | was to look after

‘im and see he didn’t get into no mischief.”

He sat thinking deeply (oH cuaen, rnyboko 3agymaswunce), and then, as the crew
of the Sarah Jane stepped ashore to take advantage of a glass offered by the mate
(a 3aTem, Koraa KomaHaa «Capbl xkelH» ctynuna Ha 6eper, 4Tobbl

BOCMNO/1b30BaTbCA CTaKaHYUKOM = yeowjeHuem, npeasioXeHHbIM NOMOLLHNKOM; to
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take advantage of — socrnonb3zosamesca: «83ameb 8bl200y om»), he crept down to
the cabin again for another desperate look round (oH npoKpasca BHU3 B KatoTy
CHOBA A/1A eLle O4HOro OTYaAHHOTO B3rNsA4a BOKPYr = umobbl ewse pa3 om4asHHO
oCMOompemsCA 8 MOUCKAX 00ex0bl; to creep — Kpacmecs, noasmu). The only
articles of clothing visible belonged to Mrs. Bross (eanHcTBeEHHbIE NpeaMeThbl
oAexabl, /KoTopble 6bl1n/ BUAHbLI, NpUHaanexanm mmccuc bpocc), who up to this
trip had been sailing in the schooner to look after its master (koTopasa BnaoTh A0
3TOro penca nnaBasa Ha 3TOM LWXyHe, YTOObl NPUTrNAAbIBaTb 33 €e Ha4Ya/lbHUKOM).
At these he gazed hard (Ha HMX OH nocmoTpen npucTanbHo; these — amu; oHu; to
gaze — nNpucmarssHO 27190emb; 827150b18aMbCA; ycmasumesca,; hard — xcecmkud,

maeepOobili; myaol, Heaubkuli, HeaHywulcs).

crew [kru:], advantage [od" va:ntid3], desperate [~ desp(a)rat], schooner

[ sku:ng]

He sat thinking deeply, and then, as the crew of the Sarah Jane stepped ashore to
take advantage of a glass offered by the mate, he crept down to the cabin again
for another desperate look round. The only articles of clothing visible belonged to
Mrs. Bross, who up to this trip had been sailing in the schooner to look after its

master. At these he gazed hard.

“Ill take ‘em and try an’ swop ‘em for some men’s clothes,” said he suddenly (s
BO3bMY MX M MOCTAPAOCb U OBOMEHAID = MOCMaparocs 06MeHAMb UX Ha KaKylo-
HMOYAb MYKCKYIO OZeXKAay, CKasan oH BApYr; ‘em = them — ux; an’ = and — u),
snatching the garments from the pegs (cxBaTuB oageaHUs ¢ BeWanku; peg —
KOsblWeK; KpovoK sewasaku). “She wouldn’t mind (oHa 6b1 He Bo3parkana)”; and
hastily rolling them into a parcel (1, nocnewHo cBepHyB Ux B CBEPTOK), together
with a pair of carpet slippers of the captain’s (BmecTte c napoi KoBpoBbIX =
wepcmsaHbix/MAaz2Kux Tanovek kanutaHa), he thrust the lot into an old biscuit bag
(OH 3anmMxHyN BCe 3TO B CTapbii BUCKBUTHbBIN MELLIOK = MELLOK U3-N0J, cyxapew; to
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thrust — 3anuxHymes; lot — Ky4a, «ece sewu/noou»). Then he shouldered his
burden (3aTem oH B3BanMA Ha naeyo cBoto Houly), and, going cautiously on deck,
gained the shore (1, BbIiaa onacaneo Ha nanyby, goctur 6epera), and set off at a
trot to the address furnished in the letter (1 npunycTun pbicbo No aapecy,
yKasaHHoOMY B nucbme; to set off — nycmumecs npoys = 8 nyme; to furnish —

CHabxambs).

mind [maind], hastily [ herstili], pair [pes], biscuit [ biskit], burden
[*ba:d(ao)n], cautiously [ ko:[asli], address [o” dres]

“I'll take ‘em and try an’ swop ‘em for some men’s clothes,” said he suddenly,
snatching the garments from the pegs. “She wouldn’t mind”; and hastily rolling
them into a parcel, together with a pair of carpet slippers of the captain’s, he
thrust the lot into an old biscuit bag. Then he shouldered his burden, and, going
cautiously on deck, gained the shore, and set off at a trot to the address furnished

in the letter.

It was a long way, and the bag was heavy (310 6b11a gonraa gopora, a MeLwokK bbin
Taxenbli). His first attempt at barter was alarming (ero nepsasa nonbiTka o6meHa
6blna TpeBoxKallen = nyratouieit), for the pawnbroker, who had just been
cautioned by the police, was in such a severe and uncomfortable state of morals
(n60 x03aMH NoMbapaa, KOTOPbIM TONbKO YTO BbIN NpeaynpeXKAeH NoanLne,
6bln B TAaKOM CYpPOBOM U HEYAOOHOM = Hes108KOM pPacnonoxeHun ayxa), that the
boy quickly snatched up his bundle again and left (4To manbunK KnBo noaxsaTnn
CBOM CBEPTOK ONATb U ywen; to leave — yxo0ume, ye3xams, MOKUOAMs,
ocmassame). Sorely troubled he walked hastily along (KpaliHe BCTpeBoXeHHbI,
OH Wwaran nocnetwHo srnepes), until, in a small bye street, his glance fell upon a
baker of mild and benevolent aspect (noka B maneHbKOM nepeyske ero B3raaj He

ynan Ha nekapa MAarkon n aobpoxkenatenbHON HapYKHOCTK; to fall — nadame),
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standing behind the counter of his shop (cTosBlwero 3a npunaskom ceoero

MarasuH4YmKa).

heavy [~ hevi], attempt [o" tem(p)t], caution [ ko:[(2)n], police [p(a) " li:s],
severe [sI" via], uncomfortable [an" kamf(o)tabl], aspect [ aespekt], behind

[br haind]

It was a long way, and the bag was heavy. His first attempt at barter was
alarming, for the pawnbroker, who had just been cautioned by the police, was in
such a severe and uncomfortable state of morals, that the boy quickly snatched
up his bundle again and left. Sorely troubled he walked hastily along, until, in a
small bye street, his glance fell upon a baker of mild and benevolent aspect,

standing behind the counter of his shop.

“If you please, sir,” said Tommy, entering (ecnv Bam yrozHo, cap, ckasan Tommu,
BxoaA), and depositing his bag on the counter (1 BbiknaabiBasa cBOM MeLLOK Ha
npunasok), “have you got any cast-off clothes you don’t want (ectb in y Bac
KaKkasa-nmbo 6bpocoBan oaerkaa, KOTOPOM Bbl HE XOTUTE = KOTOpPas Bam He
Hy»kHa)?” The baker turned to a shelf (nekapb nosepHyncs kK nonke), and selecting
a stale loaf cut it in halves, one of which he placed before the boy (1, Bbibpas
3a4epCcTBEBLUNI IOMOTb, Ppa3pesan ero Ha /aBe/ NoNI0BUHbI, OAHY U3 KOTOPbIX OH

NONOXKWUAN Nepes toHron; to cut — pezams; halves — MH.u. oT half — nonosuHa).
deposit [d1” ppzit], select [s1” lekt], half [ha:f], halves [ha:vz]

“If you please, sir,” said Tommy, entering, and depositing his bag on the counter,
“have you got any cast-off clothes you don’t want?” The baker turned to a shelf,

and selecting a stale loaf cut it in halves, one of which he placed before the boy.

“I don’t want bread,” said Tommy desperately (s He xouy xneba, ckazan Tommu
oT4yaAHHO); “but mother has just died, and father wants mourning for the funeral

(HO MaMa TOJIbKO YTO yMmepaa, U OTEL, XOHET OMJIakKnBaHUe = risiakas1ieuy Ha
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noxopoHbl). He’s only got a new suit with him (y Hero nmeeTtca To/1bKO HOBbI
KocTiom: «MmeeT ¢ coboin»), and if he can change these things of mother’s for an
old suit (1 ecnn oH cMOXKeT 0OMEHATb 3TM MaMUHbI BELLM Ha CTapblid KOCTIOM),
he’d sell his best ones to bury her with (oH 661 Nnpoaan ceon nyywwmne /sewm/,
4YTObbI NOXOPOHUTL ee Ha /3To/).” He shook the articles out on the counter (oH
BbITPAXHY/ NpeaMeTbl = oAexay Ha npunasok), and the baker’s wife, who had
just come into the shop, inspected them rather favourably (1 »keHa nekaps,
KOTOPaA TO/IbKO YTO BOLUAA B JIaBKY, OCMOTPE/Ia UX A0BO/IbHO-TAKM

0A0bpuTeNnbHO).

bread [bred], funeral [ fju:n(a)ral], suit [sju:t], bury [ beri], rather [ ra:03],
favourably [ ferv(a)rabli]

“I don’t want bread,” said Tommy desperately; “but mother has just died, and
father wants mourning for the funeral. He’s only got a new suit with him, and if
he can change these things of mother’s for an old suit, he’d sell his best ones to
bury her with.” He shook the articles out on the counter, and the baker’s wife,

who had just come into the shop, inspected them rather favourably.

“Poor boy, so you’ve lost your mother,” she said, turning the clothes over

(6eaHbIN Manb4YMK, Tak Tbl TOJIbKO YTO NOTEPS/ CBOKO MaTb, CKa3ana OHa,

nepesopaymBasn ogexay; to lose — mepams). “It’s a good skirt, Bill (3To xopoluas

tobka, bunn).”

“Yes, ma’am,” said Tommy dolefully (aa, mam, ckazan Tommun yHbINO).
“What did she die of?” inquired the baker (ot yero oHa ymepna? cnpocun
nexkapb).

“Scarlet fever,” said Tommy, tearfully, mentioning the only disease he knew
(ckapnaTuHa: «anaa ropsYKa», ckazan TOMMU CNE3HO = 30/1UBAACH CAE3aMU,

Ha3blBaA e AMNHCTBEHHYIO 6OI'Ie3Hb, KOTopyto 3Han; to know — 3H0mb).
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“Scar—Take them things away,” yelled the baker (ckap... 3abupaii a1 Bewn
NpoYb, 3a0pan NeKapb; them — ux; 8 MpocmMopevuu Moxem 3aMeHAMb
podcmeeHHble ca08a these/those — amu/me u onpedeneHHbIl apmuKnb the),
pushing the clothes on to the floor (cmaxHyB ogexay Ha non; to push —
moskams), and following his wife to the other end of the shop (1 cheays 3a
YKEHOW B AiPYroi KoHel, MmarasuHa = yberasa Bc/e/, 3a *KeHow B Aa/ibHWUI yron).
“Take ‘em away directly, you young villain (3abupai nx npoub npsamo =

HemeOos1eHHO, Tbl, MaJIeHbKWI Heroasan).”

poor [pva], skirt [ska:t], inquire [1n" kwaia], fever [ fi:va], disease [dI" zi:Z],

mention [ menf(a)n], know [nav], knew [nju:], villain [ vilan]

“Poor boy, so you’ve lost your mother,” she said, turning the clothes over. “It’s a
good skirt, Bill.”

“Yes, ma’am,” said Tommy dolefully.

“What did she die of?” inquired the baker.

“Scarlet fever,” said Tommy, tearfully, mentioning the only disease he knew.
“Scar—Take them things away,” yelled the baker, pushing the clothes on to the

floor, and following his wife to the other end of the shop. “Take ‘em away

directly, you young villain.”

His voice was so loud, his manner so imperative (ero ronoc 6bi1 CTONb FPOMOK,
ero maHepa ctosb nosenutensHa), that the startled boy, without stopping to
argue (4To UCNyraHHbIN IOHTa, HE 3aePKaBLUNCh, YTOObI MOCNOPUTL: «be3
octaHasnmBaHuay), stuffed the clothes pell-mell into the bag again and departed
(3anuxHyn ogexay Kak nonasio 06paTHO B MELLOK: «CHOBa» N ybexKan: «oTobIN»).
A farewell glance at the clock made him look almost as horrified as the baker
(npolwanbHbIN B3rnsaa, Ha Yacbl 3aCTaBWUA €0 BbIFIALETb NOYTM TaK Ke UCNYFaHHO,

Kak nekapb; to make — desname; 3acmaesnams).
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loud [lavd], manner [ mana], imperative [Im " perativ], argue [ a:gju:],

farewell [fea” wel]

His voice was so loud, his manner so imperative, that the startled boy, without
stopping to argue, stuffed the clothes pell-mell into the bag again and departed. A

farewell glance at the clock made him look almost as horrified as the baker.

“There’s no time to be lost,” he muttered, as he began to run (HeT BpemeHu,
KOTOPOE MOKHO TepPATb: «4TOObI ObITb NOTEPSIHO», NPO6OPMOTaN OH, HaYMHaAA
H6erkaTb: «Koraa Havan...»; to begin — Hayame); “either the old man’ll have to
come in these (nnMbo cTapuKky npuaeTtcs nonTh B aTol /oaexae/; to have to —
6bImb 8bIHYHOEHHbIM Uau 0683aHHbLIM Ymo-mo desams) or else stay where he is
(nnn e octaBaTbea, rae oH ectb /ceinyac/).” He reached the house breathless,
and paused before an unshaven man in time-worn greasy clothes (oH gobexan
00 AoMa be3abIxaHHbIN = 3amnbixaswulics n oCTaHOBUACA Nepesd HeBPUTbIM
4e/IOBEKOM B NMOTPEMNAHHOM: «MOHOLLIEHHOM» BpeMeHeM 3acasieHHOM oaexKae; to
reach — docmuaams; to wear — Hocums /06 odexcde/), who was smoking a short
clay pipe with much enjoyment in front of the door (koTopbI Kypun KopoTKyto

FIMHAHYIO TPY6KY € 6ONbLUIMM HacNaXAeHUeM Nepea ABEPbIO).
either [~ a10a] unu [ 1:03], breathless [~ breblas], front [frant], door [do:]

“There’s no time to be lost,” he muttered, as he began to run; “either the old
man’ll have to come in these or else stay where he is.” He reached the house
breathless, and paused before an unshaven man in time-worn greasy clothes,

who was smoking a short clay pipe with much enjoyment in front of the door.

“Is Cap’n Bross here?” he panted (kanuTtaH bpocc 34ecb? BbIAOXHY OH; cap’n =
captain; to pant — 3ansixamoecs).
“He’s upstairs,” said the man, with a leer (oH HaBepxy, cKa3an YeNoBEK C

yXMblaiKkon), “sitting in sackcloth and ashes, more ashes than sackcloth (cuasimii
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= cudum BO BnacsaHUUe v nenne, 6onblle nensa, 4em BnacaHuubl). Have you got
some clothes for him (Tbl pa3gobbin Kakyto-HUBYAb oaexKay Ans Hero)?”

“Look here,” said Tommy (nocmoTpuTe: «cMmoTpuUTe ctoga», ckasan Tommu). He
was down on his knees (oH cToan Ha KoneHsxX: «bbln BHU3Y Ha KoleHsax») with the
mouth of the bag open again (c oTBepcTem melKa oTKPbITbIM CHOBA; mouth —
pom), quite in the style of the practiced hawker (coBeplieHHO B Ayxe
HAaTPEHUPOBAHHOIO = 0bIMHO20 YANYHOrO pa3Hoc4yumKa). “Give me an old suit of
clothes for them (gaite mHe cTapbiii KocTiom 3a HUX). Hurry up (noToponuTtecs).

There’s a lovely frock (BoT uyaecHoe nnatbe).”

upstairs [Ap " steaz], sackcloth [ saek.klp®], ashes [ & [iz], practice [ praektis],

lovely [~ lavli]

“Is Cap’n Bross here?” he panted.

“He’s upstairs,” said the man, with a leer, “sitting in sackcloth and ashes, more
ashes than sackcloth. Have you got some clothes for him?”

“Look here,” said Tommy. He was down on his knees with the mouth of the bag
open again, quite in the style of the practiced hawker. “Give me an old suit of

clothes for them. Hurry up. There’s a lovely frock.”

“Blimey,” said the man, staring (Hy 1 Hy, cka3an 4yenoBek, BbiTapaluBLIUCk), “I've
only got these clothes (y meHs TonbKo 3Ta oaexaa u ectb /Ta, uto Ha mHe/). Wot
d’yer take me for? A dook (3a Koro Tbl MeHs NpuHMMaeLb, 3a repuora? wot d’yer
= what do you; dook = duke)?”

“Well, get me some somewhere,” said Tommy (Hy, pa3gobyabTe MHe KaKyto-
HWBYAb roe-HMbyab, ckazan Tommu). “If you don’t (ecam Bbl 3TOro He /caenaete/)
the cap’n’ll have to come in these (kanutany npuaeTca nonTn B aTom; to have to),
and I’'m sure he won't like it (1 A yBepeH, 4To emy 3TO He noHpasuTca; won’t = will

not — rnokasamesns 6ydyuwe2o spemeHu + ompuuyaHue).”
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“I wonder what he’d look like,” said the man, with a grin (MHTepecHo, KaK bbl OH
BbIF1S4€/1, CKa3a/l YeNOBEK C ycMeLKow; to look like — eblznademeb Kakum-nubo
obpazom: «8blznadems kKak»). “Damme if | don’t come up and see (byab s
NPOKAAT, eCIN He NonAay M He B3rnany; damme = damn me).”

“Get me some clothes,” pleaded Tommy (gocTaHbTe MHe KaKyto-HUOYAb oaexKay,

ymonan Tommu).
sure [Jv9]

“Blimey,” said the man, staring, “I've only got these clothes. Wot d’yer take me
for? A dook?”

“Well, get me some somewhere,” said Tommy. “If you don’t the cap’n’ll have to
come in these, and I’'m sure he won't like it.”

“I wonder what he’d look like,” said the man, with a grin. “Damme if | don’t come
up and see.”

“Get me some clothes,” pleaded Tommy.

“I wouldn’t get you clothes, no, not for fifty pun,” said the man severely (s 661 He
AocTtan Tebe ogerabl, HET, U 3a NATbAECAT PYHTOB; pun = pounds). “Wot d’yer
mean wanting to spoil people’s pleasure in that way (Tbl 4TO, Kenaellb UCMOPTUTL
N0AAM YA0BONbCTBME TAKMM 06Pa3oM: «YTO Tbl MMEELLb B BUAY, XKenan
ncnoptutk...»)? Come on, come and tell the cap’n what you’ve got for ‘im (nasai,
AW U CKaXKM KanuTaHy, 4To y Tebs ectb ana Hero; ‘im = him), | want to ‘ear what
he ses (A xouy ycnblwaTb, YTO OH CKAXKeT; ‘ear = to hear — cabiwame; ses = says).
He’s been swearing ‘ard since ten o’clock this morning (oH pyraetca Ha yem cBeT
CTOUT: «TAXKENO, KECTKO» C AleCATU YacoB ceroAHsALHero yTpa; ‘ard = hard), but he
ought to say something special over this (Ho oH go/1’KeH cka3aTb YTO-HUOYAb

ocobeHHoe Ha 3ToT cyerT).”

pleasure [ ple3o], ought to [ o:t ta], special [ spef(a)l]
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“I wouldn’t get you clothes, no, not for fifty pun,” said the man severely. “Wot
d’yer mean wanting to spoil people’s pleasure in that way? Come on, come and
tell the cap’n what you’ve got for ‘im, | want to ‘ear what he ses. He’s been
swearing ‘ard since ten o’clock this morning, but he ought to say something

special over this.”

He led the way up the bare wooden stairs (oH nowen, ykasbiBas nyTb, BBEPX MO
roNbiM AEePEBAHHbIM CTYyNeHAM: «nosen gopory»; to lead — secmu), followed by
the harassed boy (a 3a HUM cnepoBan BonHyOWMIACA/M3MYyYEHHbI BOJIHEHUEM
lOHra: «npecaeayembin U3MydYeHHbIM OHTOWY; to harass — 6ecrnokoumes,
u3so0ums; ymomaams, usHypams), and entered a small dirty room at the top (1
BOLLEN B MaNeHbKY rpA3HY0 KOMHaTy HaBepxy), in the centre of which the
master of the Sarah Jane sat to deny visitors (B LeHTpe KOTopo HayabHUK
«Capbl [IxkenH» cuaen, 4tobbl oTpULATh/HE NpM3HaBaTb NOCETUTENEN = KaK ByaTo
nocetutenn 6ol HEBO3MOXKHbI; to sit — cudemes; to deny — ompuyame;
omeepz2ame; He rpu3Hasame cyuecmeosaHue), in a pair of socks and last week’s
paper (/opeTbiit/ B napy HOCKOB 1 /yKpbITbl/ ra3eTol 3a npownyto Heaento; last

— nocnedHull; npowsbil).
bare [bea], harassed [ haerast], centre [ senta], deny [di nai], visitor [ vizit9]

He led the way up the bare wooden stairs, followed by the harassed boy, and
entered a small dirty room at the top, in the centre of which the master of the

Sarah Jane sat to deny visitors, in a pair of socks and last week’s paper.

“Here’s a young gent come to bring you some clothes, cap’n,” said the man (tyt
BOT MO/I0A0M YE/I0BEK, NpULLIEALLNI, YTOObI MPUHECTU BaM HEMHOTO OAeXAbl,
KanuTaH, ckasan yenosek), taking the sack from the boy (3abupaa mewwok y toHrn).
“Why didn’t you come before?” growled the captain (nouemy Tbl He npuwen
paHblle? npopblyan KanutaH), who was reading the advertisements (KoTopbiit

4yntan obbABNEHUA).
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The man put his hand in the sack, and pulled out the clothes (4enoBek cyHyn pyky
B MELLOK U1 BbITalwmn oaexay). “What do you think of ‘em?” he asked expectantly

(4To Bbl lyMaeTe 0 HeW? CNPOCU/ OH C OXKUAAHUEM).
gent [d3ent], growl [gravl], advertisement [ad " va:tismant]

“Here’s a young gent come to bring you some clothes, cap’n,” said the man,
taking the sack from the boy.

“Why didn’t you come before?” growled the captain, who was reading the
advertisements.

The man put his hand in the sack, and pulled out the clothes. “What do you think

of ‘em?” he asked expectantly.

The captain strove vainly to tell him, but his tongue mercifully forsook its office
(KanuTaH TWETHO NbITa/ICA CKa3aTb eMY, HO ero A3blKk MMN0CEePAHO OCTaBWUA CBOO
cnyKby = omkaszasncsa cayxcumes emy; to forsake), and dried between his lips (1
3acox = 3acmpsAn mexay rybamum). His brain rang with sentences of scorching
iniquity, but they got no further (ero mo3sr 3BeHen ceHTeHUMAMM,
/oTanyaowmmmca/ afickKUm: «NanamMm» HebnaroyectTuem, Ho OHU He
nobupanucb ganblie = He 6bIAM BbICKA3aHbl; to ring — 38eHems; to get — 30.:
rnornacme, okazamecs, 0obpamecs).

“Well, say thank you, if you can’t say nothing else,” suggested his tormentor
hopefully (Hy, ckaxkute /xoTb/ cnacnbo, ecin He MOXKeTe CKasaTb HUYEro Apyroro,
NPeaNoXKnA ero My4ymnTenb C Hagexaon; to torment — myyums).

“I couldn’t bring nothing else,” said Tommy hurriedly (s He cmor npuHecTn HUYero
Apyroro, ckasan Tommu nocnetwHo); “all the things was locked up (Bce Belun
6blv 3anepTbl; was — 6bis1/a/ Bmecto were — 6biau). | tried to swop ‘em (A
nbiTanca obmeHATb ux) and nearly got locked up for it (v meHs 3a 310 YyTh 32

PEeLIeTKY He NoCaguAM: KNMOYTU cAenanca 3anepTbiM B TIOPbMY 3a 3TO»). Put these
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on and hurry up (HageauTe 3Ty /oaexay/ n notoponuTecs; to put on —

Hadesams).”

tongue [tap], mercifully [  ma:sif(9)li], sentence [ sentans], further [ fa:02],

suggest [so dzest], hurriedly [ haridli]

The captain strove vainly to tell him, but his tongue mercifully forsook its office,
and dried between his lips. His brain rang with sentences of scorching iniquity, but
they got no further.

“Well, say thank you, if you can’t say nothing else,” suggested his tormentor
hopefully.

“1 couldn’t bring nothing else,” said Tommy hurriedly; “all the things was locked

up. | tried to swop ‘em and nearly got locked up for it. Put these on and hurry up.”

The captain moistened his lips with his tongue (kanuTtaH cmoumn rybbl s3bIKOM =
061u3an rybbl; moist — cbipoll, 81axHbIU; to moisten — yenamHAM®.).

“The mate’ll get off directly she floats,” continued Tommy (nomoLHWK oTNbIBET
Cpasy e, Kak oHa = Kopabs1b OKaXKeTcA Ha Boae, npoaomkan Tommu; to float —
na6IMb 10 M08ePXHOCMU 800bI, Oepxambca Ha nosepxHocmu). “Put these on and
spoil his little game (HageHbTe 3Ty /oaexay/ U UCNOPTLTE €ro MasieHbKYH Urpy).
It’s raining a little now (celtyac HemHoro mopocwur; to rain — mopocums, «udem
00#0b»). Nobody’ll see you (H1KTO He yBuAauMT Bac), and as soon as you git aboard
(a Kak TONbKO Bbl OKaXeTecb Ha BOPTY; as SOON as — KAK MOsbKO: «KMAK CKOPO,
KaKk»; git = to get — oKaszamescs, nonacme) you can borrow some of the men’s
clothes (Bbl cMOXKeTe 040MKUTb KaKylo-HMOYAb 0Aexay Y MaTpPOCOB: «atoaen»).”
“That’s the ticket, cap’n,” said the man (10, 4TO HaZl0, KanuTaH, ckasasn YeioBeK;
ticket — 6yKke. busiem; MPoucxoxco0eHuUe 8bIPAXEHUS MOYHO He YCMAHOB/EHO).
“Lord lumme (F'ocnoan nomunyii: «Ffocnoab Bo3ntobu meHar»; lumme = love me),

you’ll’ave everybody falling in love with you (B Bac Bce byayT BAtobaaTbcA: «y Bac

Mynbmus3bikogoli npoekm Unou ®paHka www.franklang.ru 18




6yayT Bce Barobaarowmmmnca B Bacy; to fall in love — enrobumecsa: «arnacme 8
nM10608b»).”
“Hurry up,” said Tommy, dancing with impatience. “Hurry up.” (Ttoponutecs,

cKasan TOMMU, NPUTAHLOBbIBAA OT HETepreHus, TOPonuTeCh)
continue [kan" tinju:], impatience [Im" peif(9)ns]

The captain moistened his lips with his tongue.

“The mate’ll get off directly she floats,” continued Tommy. “Put these on and

spoil his little game. It’s raining a little now. Nobody’ll see you, and as soon as you

git aboard you can borrow some of the men’s clothes.”

“That’s the ticket, cap’n,” said the man. “Lord lumme, you’ll’ave everybody falling

in love with you.”

“Hurry up,” said Tommy, dancing with impatience. “Hurry up.”

The skipper, dazed and wild-eyed, stood still (kanuTaH, owapalleHHbI U ¢ ANKUM

B3r/1IAZl0OM: «r1a3ammn», CToAN CMUPHO; to stand — cmoame) while his two

assistants hastily dressed him (noka ero gBa accucTteHTa nocnewHo o4eBann ero),

bickering somewhat about details as they did so (ogHoBpemeHHO nepepyrmsasch

HEMHOrO O AeTaNAX: KNepepyruBanch... MOKa OHU AeNanu Tak»).

“He ought to be tight-laced, | tell you,” said the man (oH gonkeH 6bITb Tyro
3allHYpOBaH, roBopto Tebe, ckaszan YenoBek).

“He can’t be tight-laced without stays,” said Tommy scornfully (oH He moxeT
6bITb TYro 3alWHypoBaH 6e3 KopceTa, ckazan TOMMU HAaCMELINBO; scorn —
npe3peHue; HacmewkKa). “You ought to know that (Bam 61 cnegosano ato
3HaTb).”

“Ho, can’t he,” said the other, discomfited (xo, He mo<eT oH, ckasan ToT:
«apyron», cmylleHHbin). “You know too much for a young-un (bl 3Haelwb

CMLLKOM MHOTO A8 HOHLA; young-un = young one; young — Mos000U; one —
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00uH; yenosek). Well, put a bit o’ line round ‘im then (Hy, 06BAXnN HEMHOrO

LWHYpa BOKPYr Hero Toraa; to put — Knacme, cmasums, Hadesams; ‘im = him).”
wild [waild], assistant [~ sistont], detail [ di:terl]

The skipper, dazed and wild-eyed, stood still while his two assistants hastily
dressed him, bickering somewhat about details as they did so.

“He ought to be tight-laced, | tell you,” said the man.

“He can’t be tight-laced without stays,” said Tommy scornfully. “You ought to
know that.”

“Ho, can’t he,” said the other, discomfited. “You know too much for a young-un.

Well, put a bit o’ line round ‘im then.”

“We can’t wait for a line,” said Tommy, who was standing on tip-toe to tie the
skipper’s bonnet on (Mbl He MoXKeM KAaTb LWHYP, cKa3an ToMMK, KOTOPbIN CTOAN
Ha LbINOYKaX, YTO NPMBA3aTb KanuUTaHy WAANKY; on — Hademeld, cp.: to put on —
Hadems). “Now tie the scarf over his chin to hide his beard (tenepb noss»u wapd
noBepx ero nogbopoaka, ytobbl cnpaTatb ero 6bopoay), and put this veil on (n
HageHb 3Ty Byanb). It’s a good job he ain’t got a moustache (xopowo: «xopolan
paboTa», YTo y Hero HeT ycoB; ain’t got — 30.: = haven’t got).”

The other complied (ToT noguuHuncsa), and then fell back a pace or two to gaze at
his handiwork (a 3aTem oTcTynun Hasapg, Ha war-gpyrom, YTobbl NONHOBATLCA Ha
Aeno pyk ceoux; to fall — nadame; to fall back — omcmynames). “Strewth, though

”
!

| sees it as shouldn’t, you look a treat!” he remarked complacently (TouHo, xoTs a
BMXKY 3TO, KaK He A0/1)KeH, Bbl BbIrnAanTe KoHpeTKom! 3ameTnn oH
CaMo0BO/bHO; Strewth = jt’s the truth — smo npasda; treat — y2ouw,eHue;
paseneyeHue, yoososscmeue). “Now, young-un, take ‘old of his arm (tenepo,
MO/1040M1 YenoBeK, bepu ero noa pyky; ‘old = hold — xeamka om to hold —
Odepxcame; to take hold of — 6pamse, oxeamseisames). Go up the back streets

(namte no 3agHUM: «rayxum yamuam»), and if you see anybody looking at you, call
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‘im Mar (a echmn yBnaute Koro-HMbyab CMOTPALLLErO Ha Bac, 30BM €ro Mamoit; ‘im

= him; Mar = Ma).”
beard [brad], moustache [masta:[], complacently [kom plers(o)ntli]

“We can’t wait for a line,” said Tommy, who was standing on tip-toe to tie the
skipper’s bonnet on. “Now tie the scarf over his chin to hide his beard, and put
this veil on. It’s a good job he ain’t got a moustache.”

The other complied, and then fell back a pace or two to gaze at his handiwork.
“Strewth, though | sees it as shouldn’t, you look a treat!” he remarked
complacently. “Now, young-un, take ‘old of his arm. Go up the back streets, and if

you see anybody looking at you, call ‘im Mar.”

The two set off (gBoe nyctunuce B nyTh; to set off), after the man, who was a born
realist, had tried to snatch a kiss from the skipper on the threshold (nocne Toro
Kak /HebpuTblii/, KOTOPbIN Bbl NPUPOKAEHHBIM PEASIMCTOM, NOMNbITaNCA COPBATb
nouenym y KanutaHa Ha nopore; to snatch — cxeamume; born ot to bear —
g8bIHOCcumMsb, podums). Fortunately for the success of the venture, it was pelting
with rain (K cyacTblo gna ycnexa npegnpuaTus, NN foxab; to pelt — webipame;
b6apabaHums /o doxde/), and, though a few people gazed curiously at the couple
as they went hastily along (1 xoTa HECKO/IbKO Ye/I0BEK YCTaBUIUCH C
No60NbITCTBOM Ha 3Ty MNApPOYKY, NOKa OHM NOCMELHO LWaraau snepea,; went ot to
go — uomu), they were unmolested, and gained the wharf in safety (oHu 6bi1n
HETPOHYTbI = K HUM He rpucmasanu n pobpanncb A0 NPUCTaHN B COXPAHHOCTH),
arriving just in time to see the schooner shoving off from the side (npnbbiB Kak

pa3 BOBpeMs, 4719 TOro YTobbl yBUAETL LUXYHY, OTY4a/IMBaBLLYO 6opTOM).

threshold [ Oref(h)avld], success [sak " ses], people [pi:pl], curiously
[ kju:riasli], couple [kapl], wharf [wo:f], shove [[AV]
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The two set off, after the man, who was a born realist, had tried to snatch a kiss
from the skipper on the threshold. Fortunately for the success of the venture, it
was pelting with rain, and, though a few people gazed curiously at the couple as
they went hastily along, they were unmolested, and gained the wharf in safety,

arriving just in time to see the schooner shoving off from the side.

At the sight the skipper held up his skirts and ran (npu atom Buae = npu sude
3moe2o KanuTtaH nogobpan ceom bKKM 1 nobexxan; to hold up — nodobpame:
«Oeprcams seepx»). “Ahoy!” he shouted. “Wait a minute.” (arei! KpuKHyn OH,
No4OKANTE MUHYTY)

The mate gave one look of blank astonishment at the extraordinary figure
(nomowHUK Bpocun eANHCTBEHHbIM B3rNA4, NYCTOr0 = mMyrno20 yAUBAEHUA Ha
HeobbluHyto durypy), and then turned away (1 3atem oTBepHyncaA); but at that
moment the stern came within jumping distance of the wharf (Ho B 3ToT MOMeHT
KOpMa NPULLIA = OKA30/10Cb B NPbIXKKOBOM A0CTYNHOCTM OT NpuUcTanu), and uncle
and nephew, moved with one impulse (1 4aas 1 N1eMAHHUK, ABUMKMMbIE OAHUM
nmnynbcom) leaped for it and gained the deck in safety (npbirHyan 3a Helt = eli

80020HKY WU AOCTUTAU = TPU3eMAUAUCL HA Nanyby B COXPaHHOCTW).

ahoy [2" hoi], astonishment [a” stonifmant], figure [ figa], distance [ distans],

nephew [ nefju:]

At the sight the skipper held up his skirts and ran. “Ahoy!” he shouted. “Wait a
minute.”

The mate gave one look of blank astonishment at the extraordinary figure, and
then turned away; but at that moment the stern came within jumping distance of
the wharf, and uncle and nephew, moved with one impulse leaped for it and

gained the deck in safety.

“Why didn’t you wait when | hailed you?” demanded the skipper fiercely (nouemy

Tbl HE NOAOXKAAN, KOTAa 1 OK/IMKHYA TeBA? CNpoCUa KanuTaH SSPOCTHO).
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“How was | to know it was you?” inquired the mate surlily (kak mHe 6b110 3HaTB,
YTO 3TO Bbl: «KaK OblN A 3HATb...»? CNPOCUA NOMOLLHUK yrptomo), as he realised his
defeat (oco3HaBasn cBoe nopakeHue: «noKa oH oco3HaBsan...»). “I thought it was
the Empress of Rooshia (s ayman, ato umnepatpuua Poccun; Rooshia = Russia).”
The skipper stared at him dumbly (kanutaH yctaBunca Ha Hero 6eccnoBecHo;
dumb — Hemol).

“An’ if you take my advice,” said the mate, with a sneer (a ecnu Bbl npumeTe mow
COBET, CKa3an NoMOLLHKUK ¢ ycmewKoit), “you’ll keep them things on (Bbl ocTaBuTe
3TW BelLM Ha cebe: «HageTbimmy»). | never see you look so well in anything afore (s
HWUKOrga He BUAes, YTobbl Bbl TaK XOPOLIO BbIrNa4enn B 4em 6bl TO HU Hbln0

npexae; never see — 34.: smecmo have never seen).”
fiercely [ fiasli], inquire [in" kwaia], thought [69:t], dumb [dAm ]

“Why didn’t you wait when | hailed you?” demanded the skipper fiercely.

“How was | to know it was you?” inquired the mate surlily, as he realised his
defeat. “I thought it was the Empress of Rooshia.”

The skipper stared at him dumbly.

“An’ if you take my advice,” said the mate, with a sneer, “you’ll keep them things

on. | never see you look so well in anything afore.”

“l want to borrow some o’ your clothes, Bob,” said the skipper, eyeing him
steadily (A xouy o40NXKMTb KOE-YTO M3 TBOEN oaeKAabl, bob, ckaszan KanuTtaH,
bypaBAa ero B3rnsA0M: «rna3es Ha Hero TBepao»).

“Where’s your own?” asked the other (a rae Bawa cobcTBeHHas? cnpocua ToT).
“I don’t know,” said the skipper (a He 3Hato, cka3an kanuTaH). “l was took with a
fit last night, Bob (s 6611 oxBayeH npunagkom = y meHs 6bla npunadoK BYepa
Houbto, b06; was took BmecTo was taken), and when | woke up this morning they
were gone (a KOraa A 04HY/ICA CeroaHA yTpom, oHa nponana; to wake up —
npocHymecs, to be gone — ucye3aHyms, npornacms). Somebody must have took
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advantage of my helpless state and taken ‘em.” (kTo-To, A0NKHO ObITb,
BOCMO/1b30Ba/1ICA MOMM 6eCnOMOLLHbIM COCTOAHMEM U B3AN ee; took 34,.: BMeCTO
taken; to take advantage — socnosnb3o8amocs)

“Very likely,” said the mate, turning away to shout an order to the crew (ouyeHb
BEPOATHO, CKa3aN MOMOLLHMK, OTBOPAYMBAACh, YTOObI NPOKPUYATL NPUKa3
KomaHzae), who were busy setting sail (koTopas 6bina 3aHATa ycTaHOBKOM napyca:

«yCTaHaB/MBAA Napyc»).
steadily [ stedili], crew [kru:], busy [ bizi]

“l want to borrow some o’ your clothes, Bob,” said the skipper, eyeing him
steadily.

“Where’s your own?” asked the other.

“I don’t know,” said the skipper. “l was took with a fit last night, Bob, and when |
woke up this morning they were gone. Somebody must have took advantage of
my helpless state and taken ‘em.”

“Very likely,” said the mate, turning away to shout an order to the crew, who

were busy setting sail.

30ecb moavko HebobULOl (hpasmenm KHUU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynumse Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUIL 3bIK), 8 noopazoeie
« Texcmol Ha aneAUUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mnvu
Dpankay
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